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Вакцинация от COVID-19 стала одной из ключевых тем в эпоху панде-
мии коронавируса и все аспекты, связанные с ней, широко обсуждаются 
в СМИ. Вместе с тем важной темой в обществе немецкоязычных стран 
явился паспорт вакцинации, который стал необходимостью для свободного 
передвижения внутри страны, а также выезда за границу. Проанализирован-
ные коллокаты позволили выявить основные характеристики паспорта вакци-
нации, его возможности и привилегии, а также связанные с его получением 
проблемы и существующая угроза подделки официального документа. 
Выбранный период с 2020 по 2023 г., позволил проследить тенденции 
в создании единого и широко распространенного паспорта, а также возни-
кающие негативные последствия несовершенства таких паспортов вакцинации. 
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ПРИМЕНЕНИЕ КОРПУСНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
ДЛЯ РЕШЕНИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ЗАДАЧ 

 
В статье рассматриваются возможности применения корпусных технологий на 

современном этапе. Благодаря своим свойствам (репрезентативность, электронный фор-
мат, аннотирование, дву-/многоязычие, параллельность) компьютерный корпус текстов 
является действенным электронным инструментом для решения широкого круга приклад-
ных задач, связанных с языком. В частности, в данной статье представлены примеры 
использования корпусных технологий в таких сферах, как лексикография, обучение 
иностранным языкам и переводческая отрасль.  

К л ю ч е в ы е  с л о в а: электронный корпус текстов; информационные техноло-
гии; конкорданс; лексикография; дидактические свойства; методические функции. 

 
APPLICATION OF CORPUS TECHNOLOGIES  

IN SOLVING LINGUISTIC TASKS 
 
The article focuses on the usage of corpus technologies at the present time. Due to its 

properties, a text corpus presents an effective tool in solving various practical linguistic tasks. In 
particular, it is widely used nowadays in such spheres as lexicography, the process of 
teaching/learning foreign languages and translating. The article provides examples of such 
a usage. 

K e y  w o r d s: electronic text corpus; information technologies; concordance; 
lexicography; didactic properties; methodological functions. 

 
В последнее время наблюдается возрастающий интерес исследователей 

к изучению теоретических и практических аспектов использования корпус-
ных технологий для решения широкого круга различных лингвистических 
задач. Такой интерес не случаен: в исследовании языка во всем многообразии 
его функций и вариантов исходным моментом являются языковые данные –
 реальные факты использования языковых единиц в речевой коммуникации. 
Использование электронных корпусов текстов при решении лингвистической 
задачи позволяет в наиболее полном объеме получить необходимые данные, 
поскольку языковые данные разного типа представлены в корпусе в своей 
естественной контекстной форме. «В этом смысле лингвистический корпус 
представляет неограниченные возможности, т. к. в процессе обработки текста 
происходит максимальная опора на контекст» [1, с. 56]. Причем в рамках 
корпусных исследований выделяют несколько уровней понимания контекста 
[1, с. 57]: 1) минимальный контекст, в котором реализуются лексические 
и морфолого-синтаксические явления; 2) текстовый контекст, включающий 
в себя фрагменты текста вплоть до текста целиком; 3) контекст, предпола-
гающий учет текстов определенного типа (заданного функционального сти-
ля, отобранной коллекции текстов и т. д.). 

Компьютерный корпус некоторого языка представляет собой совокуп-
ность языковых данных в электронном виде, которая содержит образцы речи, 
созданные говорящими в определенных ситуациях общения. Поскольку 
входящие в корпус примеры речеупотребления являются уже «состоявшими-
ся» высказываниями, а не искусственно смоделированными предложениями, 
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анализ этих данных позволяет расширить наше представление о динамике 
функционирования и взаимодействия языковых средств в составе дискурса. 
Разработка более совершенных программ компьютерного обеспечения, со 
своей стороны, открывает перед исследователем возможность автоматиче-
ского вывода информации как о системных свойствах языка, так и о его дис-
курсивных особенностях, связанных со спецификой контекстов 
употребления в функционально-дифференцированной речи. Вышеизложен-
ным можно объяснить разнообразие задач, для решения которых успешно 
применяются корпусные технологии на современном этапе. Рассмотрим под-
робнее некоторые из них. 

Например, корпусные исследования являются незаменимыми там, где во 
главу угла ставятся закономерности речи, обусловленные количественными 
показателями, такими как частотность или встречаемость. Потому одна из 
главных областей применения рассматриваемых технологий – лексикография 
и лексикология. Данные, полученные из корпусов текстов, применяются для 
составления словарей, определения значений многозначных слов, выявления 
ассоциативных связей слов в тексте, выделения терминов и терминологи-
ческих словосочетаний и т.п. Уже в конце 60-х гг. XX столетия наряду 
с возникновением и развитием корпусной лингвистики во многих странах 
были инициированы корпусные проекты различных масштабов на разных 
языках и для разнообразных целей. Так, в США и Европе крупнейшие лек-
сикографические дома обратились к созданию корпусов литературного 
английского языка (Brown Corpus, British National Corpus, Collins Wordbanks 
Online English Corpus, Cambridge English Corpus, The Longman Learners’ 
Corpus, The Macmillan World English Corpus, CORPORA, Oxford English 
Corpus и т. п.) для дальнейшего составления и издания словарей [2, с. 17]. 
В настоящее время ведущие издательства мира продолжают активно исполь-
зовать электронные корпуса для разработки лексикографических продуктов. 
Например, авторитетное издательство Oxford University Press базируется на 
British National Corpus (более 1,5 млрд слов), лексикографические произведе-
ния серии Collins основаны на языковом корпусе The Bank of English (более 
1 млрд слов), словари серии Лонгман – на Longman Mini Concordances 
[3, с. 9]. На основе лингвистического корпуса разработан также известный 
словарь английского языка «Oxford Dictionary of English, 3rd edition», кото-
рый был издан в 2010 г. [4, с. 262]. В ходе исследований на основе корпуса 
Oxford English Corpus были выявлены тысячи новых значений слов, отражен-
ных в данном словаре. В свою очередь, частотный словарь английского языка 
«Word Frequencies in Written and Spoken English» создан на основе корпуса 
BNC (The British National Corpus) [4, с. 262]. 

Для лексикологии проведение исследований при поддержке электрон-
ных корпусов стало общепринятым стандартом. «На этом фоне перспектив-
ными оказываются лексикографические исследования, опирающиеся на 
данные корпусного анализа и позволяющие обнаружить влияние последнего 
на структуру словарных статей и выбор иллюстративных примеров. Методы 
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корпусной лингвистики применяются для анализа парафраз значения 
словарных единиц с целью оптимизации дефиниций значения в электронных 
словарях» [5, с. 1]. 

Таким образом, благодаря корпусным технологиям лексикографы 
сегодня имеют возможность в короткие сроки проводить лингвистические 
исследования на основе богатого эмпирического материала и разрабатывать 
методики для компьютерного анализа текстов [4, с. 262]. Согласно В. П. За-
харову, «все современные лингвистические исследования и работы по 
составлению словарей и грамматик так или иначе ориентированы на исполь-
зование представительных корпусов текстов» [6, с. 10]. 

Еще одной сферой, где в последние годы широко используются дости-
жения корпусной лингвистики, является преподавание иностранных языков. 
Очевидно, что современные информационные технологии активно приме-
няются сегодня в процессе обучения иностранным языкам, расширяя рамки 
образовательного процесса. Наряду с традиционными источниками (учебни-
ки, словари, художественная литература) все более важную роль в процессе 
обучения играют электронные источники языковых знаний (Интернет, ком-
пьютерные программы, онлайн-ресурсы). Такие информационные средства 
повышают эффективность обучения, помогают развивать исследовательские 
и творческие навыки обучающегося в рамках личностно-ориентированного 
подхода, тем самым способствуя достижению главной цели обучения ино-
странному языку – формированию коммуникативной компетенции. Роль 
корпусных технологий в данном процессе заметно возрастает. По мнению 
профессора В. А. Плунгяна, «теперь для овладения языком человеку нужны 
не две, а три вещи: словарь, грамматика и корпус текстов данного языка. 
Потому что и словарь, и грамматика, в общем-то, бесполезны вне этого 
живого пространства, где язык, собственно, и функционирует» [7]. 

За последние несколько лет в методической литературе появился целый 
цикл исследований, посвященный обучению посредством лингвистических 
корпусов лексической и грамматической сторонам иноязычной речи. Во 
многих работах рассмотрена проблема выявления и изучения коллокаций на 
основе корпусов текстов. Иные видят особую актуальность использования 
корпусных технологий при обучении продуктивным видам речевой деятель-
ности, а именно говорению и письму. Как видно, корпус текстов использует-
ся в методике преподавания иностранных языков для решения самых разных 
задач. 

В целом анализ работ, посвященных данной проблеме, позволяет вы-
явить два основных направления применения корпусных технологий в про-
цессе обучения иностранному языку. Первое связано с разработкой учебных 
пособий и обучающих программ на основе электронных корпусов текстов. 
А. С. Герд и В. П. Захаров отмечают, что «корпуса могут служить источни-
ком и инструментом многоаспектных лексикографических работ, использо-
ваться для уточнения существующих грамматик и составления новых» 
[8, с. 122]. Среди известных учебных пособий на основе корпусных техноло-
гий можно выделить грамматическое пособие издательства «Лонгмэн» 
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«Longman Student Grammar of Spoken and Written English», изданное в 2002 
году. Данное учебное пособие составлено на основе корпуса LSWE (Longman 
Spoken and Written English Corpus). Авторам удалось проанализировать более 
40 млн слов из устного и письменного корпуса английского языка; в тексте 
приводится более 3000 примеров, иллюстрирующих то или иное грамматиче-
ское явление [4, с. 262]. На основе корпуса CIC (North America, Cambridge 
International Corpus), который содержит более 1 млрд слов, было разработано 
пособие по грамматике устного и письменного английского языка «Cambridge 
Grammar of English». В свою очередь, диалоги и учебный материал в серии 
популярных учебников «Touchstone» также основываются на обширном 
исследовании указанного корпуса, включающего большую базу данных 
повседневных диалогов. В результате учебник помогает учащимся общаться 
эффективно даже на начальном уровне [2, с. 19]. 

Второе направление предполагает прямое использование корпусных 
технологий в методике обучения иностранным языкам. Одним из первых 
использование корпусных данных в преподавании иностранного языка пред-
ложил Т. Джонc в 1991 году. Впервые лингвистический корпус был 
представлен как материал обучения иностранному языку, а в качестве ин-
струмента обучения выступала программная оболочка корпуса. Такой подход 
получил название Data Driven Learning (DDL) – обучение с помощью базы 
данных [4, с. 263]. Т. Джонс первым стал применять корпусы на уроках грам-
матики и лексики на занятиях по английскому языку со студентами междуна-
родного факультета в Бирмингемском университете. Ученый предложил 
студентам выступить в роли исследователей, которые с помощью компью-
терных технологий и корпусов должны были проводить собственные мини-
исследования языка. В дальнейшем использование корпусно-ориентирован-
ного подхода к преподаванию иностранных языков получило широкое рас-
пространение. Это обосновано несколькими причинами. 

Во-первых, в рамках данного подхода роли преподавателя и студента 
кардинально меняются, что полностью соответствует современной образова-
тельной парадигме, где во главе угла находятся идеи компетентностного 
и личностно-ориентированного подхода в обучении. Основная задача препо-
давателя состоит в том, чтобы составлять задания на основе корпусов и моти-
вировать обучающегося проводить собственное исследование, направлять 
его в поиске собственных методов выполнения заданий. Такие задания могут 
быть ориентированы на определения значения слов или изучение близких по 
значению слов, на выявление случаев полисемии, определение значения тер-
минов и т.д. Задания могут включать непосредственное использование 
конкорданса, поисковых возможностей корпуса и использование результатов 
корпусной статистики. В свою очередь, основная задача студента – «научить-
ся учиться», быть субъектом своей учебной деятельности. Во время выполне-
ния заданий с помощью корпуса обучающийся проводит свое исследование 
языка, переходя от общего к частному: выявляет закономерности, приходит 
к пониманию формы и значения, наблюдая определенное языковое явление 
на примерах, предложенных в корпусе. Например, благодаря построению 
конкордансов на основе корпуса обучающийся получает большое количество 
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примеров употребления слова или грамматического явления в естественном 
языковом окружении. Грамматические структуры представлены в корпусе 
в лексических контекстах, а лексические единицы – в грамматических струк-
турах [4, с. 264]. Таким образом, для обучаемого сокращается разрыв между 
лексикой и грамматикой. 

Еще одной причиной, почему электронный корпус получил большую 
популярность в образовательном процессе, является быстрота и надежность 
в поиске необходимой информации. Для поиска и классификации информа-
ции в электронном корпусе используется программа конкорданс. Согласно 
Дж. Синклеру, конкорданс – это собрание случаев использования словофор-
мы, каждая из которых употребляется в разном контексте [9, p. 32]. Именно 
наличие конкорданса определяет суть корпуса как исследовательского ап-
парата и делает его невероятно ценным ресурсом в обучении иноязычной 
лексике [10, с. 73]. Благодаря конкордансу, электронные лингвистические 
корпуса могут использоваться для выявления информации и статистических 
данных о языковых и речевых единицах. Например, наблюдая контекстное 
окружение какого-либо слова, можно установить определенные семантиче-
ские признаки, по которым в дальнейшем можно будет распознать значение 
данного слова. 

Исследователь В. В. Клочихин отмечает, что электронный лингвистиче-
ский корпус обладает рядом отличительных д и д а к т и ч е с к и х  с в о й с т в  
и м е т о д и ч е с к и х  ф у н к ц и й , которые выделяют его среди остальных ин-
формационно-коммуникационных технологий обучения иностранному языку 
[10, с. 74]. Согласно определению П. В. Сысоева, дидактическими свойства-
ми лингвистического корпуса следует называть «основные характеристики 
и признаки, отличающие одни информационные технологии от других. Под 
методическими функциями понимаются внешние проявления данных техно-
логий» [11, с. 122]. 

Анализ исследований, посвященных данной проблеме, позволяет вы-
явить набор основных дидактических свойств электронного корпуса. Тако-
выми являются: 

1. Многоязычие. Лингвистический корпус может включать в себя ориги-
нальный текст с его переводом на другой язык или на несколько языков. 

2. Возможность поиска конкретной информации. Современный элект-
ронный корпус обладает возможностью поиска конкретной информации 
(запрашиваемое слово в коллокации с выбранной частью речи, поиск случаев 
употребления только начальной формы глагола и т. п.). 

3. Контекстность результатов поиска. Корпус предоставляет результаты 
поиска слов в контексте их использования. 

4. Разнообразность функциональных типов текстов. Корпус содержит 
тексты различных типов, стилей и жанров. 

5. Сортировка результатов поиска. Лингвистический корпус дает воз-
можность систематизации результатов поиска по определенным критериям 
(частотность употребления слова на определенном промежутке времени, 
выбор функционального типа текста и т. п.). 
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6. Актуальность текстовых данных. В современных электронных корпу-
сах происходят постоянные обновления баз данных, что позволяет следить за 
тенденциями развития иностранного языка. 

7. Общедоступность в сети Интернет. Большинство корпусов доступно 
для любого интернет-пользователя. 

Очевидно, что электронный лингвистический корпус обладает большим 
набором дидактических свойств, благодаря которым он качественно выде-
ляется на фоне других информационно-коммуникационных технологий.  

К методическим функциям электронного лингвистического корпуса от-
носят следующие [10, с.75]: 

• на основе корпусов параллельных текстов возможно формирование 
лексических навыков посредством перевода; 

• благодаря контекстности результатов при помощи лингвистического 
корпуса возможно более точно дать определение слову, а также выделить 
наиболее часто встречаемые коллокаты данного слова; 

• в лингвистических корпусах представлены современные лексико-
грамматические структуры, которые позволяют отслеживать и определять 
значения неологизмов; 

• лингвистический корпус имеет функцию поиска только конкретно 
нужного слова или коллокации, что позволяет интенсифицировать процесс 
обучения; 

• с помощью лингвистического корпуса можно найти значение слова 
в контексте его использования в определенной сфере жизни общества (ме-
дицина, бизнес, авиаперевозки и др.); 

• лингвистические корпуса располагают выбором различного уровня 
языковой сложности, что дает вариативность при выборе лексической 
единицы для употребления в речевой деятельности. 

Таким образом, в процессе обучения иностранному языку лингвистиче-
ский корпус может использоваться для формирования лексико-грамматиче-
ских навыков, а также социолингвистической и социокультурной компетенций. 
Корпус помогает трансформировать огромное количество иностранных текстов 
в компонент содержания обучения, на базе которого возможно создание 
учебных заданий, направленных на развитие различных языковых и речевых 
навыков. Все это делает электронный корпус эффективным вспомогательным 
ресурсом в решении методических задач. 

Говоря о сферах применения корпусных технологий на современном 
этапе, нельзя не отметить переводческую сферу. Такие свойства корпусов 
текстов, как репрезентативность, пополняемость, электронный формат, дву-
/многоязычие, аннотирование (лингвистическая разметка) делают актуаль-
ным их использование в деятельности переводчика. Как отмечает 
Д. Ю. Груздев, «электронные корпуса дают возможность реализовать творче-
ский подход в поиске переводческих решений и являются надежным 
источником информации» [12, л. 147]. По мнению данного исследователя 
электронный корпус текстов «представляет собой ресурс, который содержит 
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эталоны для оценки качества перевода в тех или иных “стандартных” 
условиях. Нам нужен именно “живой” язык в том виде, в каком он предстает 
в реальной речевой деятельности, а не объяснение явлений в нем» [12, л. 16]. 
В данном случае автор акцентирует внимание на том, что в корпусе язык 
представлен в своем естественном виде, иллюстрируя реальные ситуации 
своего функционирования. Данный факт подчеркивает и исследователь 
Т. В. Бусел: «Несомненным достоинством компьютерного корпуса текстов 
является то, что он дает представление о типовой лексической и синтаксиче-
ской сочетаемости встречающихся в нем слов, об их окружении и особеннос-
тях функционирования в речи, сообщает наиболее полную информацию 
о нормах словоупотребления в современном языке» [13, с. 409]. 

Анализ работ, посвященных исследованию потенциальных возможнос-
тей использования электронных корпусов в процессе профессионального пе-
ревода, позволяет выявить ряд случаев, когда электронный корпус может 
оказаться полезным для письменного переводчика: при определении левого 
и/или правого окружения (лексико-грамматической сочетаемости) слова; при 
выборе из нескольких вариантов лексического эквивалента исходного слова, 
предлагаемых в разных словарях или встретившихся в Интернете; при 
проверке правильности решения, выбранного переводчиком; для поиска 
дополнительной энциклопедической информации по теме; для поиска 
терминологических дублетов, антонимов, номенклатурных наименований и 
дефиниций терминов; для расшифровки встретившихся в оригинале сокра-
щений. 

По мнению Н. В. Владимова, корпуса являются более удобным и досто-
верным средством по сравнению со словарями по ряду причин [14]: 

1) корпусы текстов – это не застывшие структуры, как традиционные 
словари, а постоянно пополняющиеся базы данных. Благодаря этому пере-
водчик получает возможность быть в курсе самых последних тенденций 
развития языка на основе анализа употребления того или иного слова в кор-
пусе; 

2) корпус является более репрезентативным источником словоупотреб-
ления, чем словарь в силу того, что он намного больше по объему, а инфор-
мация о слове, которую можно получить из корпуса, более объективна 
и точна. Работать с корпусом гораздо удобнее, чем со словарем. 

В свою очередь, исследователь Д. Ю. Груздев уточняет, что корпус 
текстов применяется в качестве вспомогательного средства переводчика и не 
может полностью заменить словари. Согласно ученому, «корпус текстов 
представляет собой инструментарий, который существенно облегчает работу 
переводчика на том этапе процесса перевода, когда он выполняет перебор 
переводческих вариантов, работая по методу проб и ошибок. Суть этого 
подхода «заключается в последовательном приближении к оптимальному 
варианту путем перебора нескольких возможных вариантов перевода и от-
клонения тех из них, которые не соответствуют определенным функцио-
нальным критериям» [12, л. 52]. В процедуре перебора вариантов выделяется 
два основных этапа: (1) генерирование вариантов и (2) их диагностика, тести-
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рование. Сначала переводчик выдвигает как можно больше предположений 
относительно возможности перевода проблемного участка текста. Главную 
роль на этом этапе играет компетентность переводчика и умение пользовать-
ся словарями, а также другими вспомогательными материалами. После этого 
проводится тестирование вариантов перевода. Перед переводчиком стоит 
задача проанализировать все варианты и выбрать только тот, который 
обеспечивает наиболее адекватный перевод. «Электронный корпус текстов 
в силу своих свойств, идеально подходит для второго этапа указанного выше 
метода и не может заменить словари. Предполагается, что переводчик 
использует корпус в качестве последней инстанции для проверки своего 
решения» [12, л. 53]. 

Как видно из вышеизложенного, корпуса текстов являются электронны-
ми инструментами, которые дают возможность профессиональным перевод-
чикам повысить скорость, эффективность и качество выполняемых перево-
дов и потому играют все более важную роль в переводческой деятельности. 

Таким образом, корпусные технологии представляют собой пример 
современных информационных технологий, которые в силу своих свойств 
и возможностей находят широкое применение при решении различных при-
кладных задач языкового характера. 
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